📅 Leçon d’Hindi – Murli du 16 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 16 octobre 2026

📜 Hindi 
अहम् आत्मा मम् शरीर है।

🔤 Translittération 
Aham ātmā, mam śarīr hai.

💬 Traduction
« Je suis une âme, ce corps est à moi. »

Ou, plus naturellement :
« Je suis une âme et ce corps m'appartient. »

Cette formule exprime la distinction fondamentale entre l'âme, qui est l'être conscient, et le corps, qui est son instrument.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	अहम्
	aham
	Je, moi

	आत्मा
	ātmā
	Âme, être spirituel

	मम्
	mam
	Mon, mien, à moi

	शरीर
	śarīr
	Corps

	है
	hai
	Est


Deux mots sont particulièrement importants :
· अहम् (aham) : forme d'origine sanskrite signifiant « je ». On la retrouve dans अहंकार (ahaṃkār), l'ego, littéralement la fabrication ou la conception du « moi ».
· मम् (mam) : forme sanskritisée utilisée ici au sens de « mien ». Elle est apparentée au sanskrit मम (mama), qui signifie « de moi, mon ».

⚙️ Grammaire
1. अहम् आत्मा — Aham ātmā
Littéralement : « Moi, âme ».
Le verbe « être » est sous-entendu.
En hindi courant, on dirait :
मैं आत्मा हूँ। Maiṃ ātmā hū̃. « Je suis une âme. »
La formulation अहम् आत्मा donne une tonalité plus solennelle et spirituelle, inspirée du sanskrit.
2. मम् शरीर है — Mam śarīr hai
Littéralement : « Mon corps est ».
Mais le sens voulu est :
यह शरीर मेरा है। Yah śarīr merā hai. « Ce corps est à moi. »
La phrase originale est un mélange de vocabulaire sanskritisé et de grammaire hindi.
En sanskrit classique, le possessif serait मम (mama) plutôt que मम् (mam).
3. La différence entre अहम् et मम्
C'est le cœur de la phrase :
· अहम् (aham) : ce que je suis.
· मम् (mam) : ce qui est à moi.
La distinction est essentielle : ce qui m'appartient n'est pas nécessairement ce que je suis.
Ainsi, le corps est désigné comme quelque chose qui appartient à l'âme, et non comme l'identité de l'âme elle-même.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris, cette formule résume la conscience d'âme (ātmā-abhimān).
अहम् आत्मा। Aham ātmā. « Je suis une âme. »
मम् शरीर। Mam śarīr. « Ce corps est à moi. »
L'âme est l'être conscient, tandis que le corps est l'instrument à travers lequel elle agit et s'exprime.
Dire « mon corps » signifie que je peux l'utiliser, le soigner et accomplir des actions à travers lui, sans pour autant m'identifier à lui.
Dans le contexte du Murli, cela rejoint l'idée :
आत्मा कहती है — मैं शान्ति देश की रहवासी हूँ।
Ātmā kahtī hai — maiṃ śānti deś kī rahvāsī hū̃.
« L'âme dit : je suis une habitante du pays de la paix. »
Le corps est donc lié à l'expérience de la vie dans le monde physique, tandis que l'identité profonde de l'être demeure celle de l'âme.

💡 À retenir
La force de cette petite phrase repose sur deux mots :
अहम् ≠ मम्
Être n'est pas la même chose qu'avoir.
Je suis l'âme. J'ai un corps. Mais je ne suis pas le corps.
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